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Deutsch
•	 Die aktuellen örtlichen Installationsvorschriften sind bei der 

Montage und Inbetriebnahme zu beachten.
•	 Bitte lassen Sie die Installation nur durch fachkundige Perso-

nen durchführen.
•	 Produkt nur zur Verwendung in Privathaushalten. 
•	 Bei Frostgefahr Wasserzufuhr unterbrechen.
•	 Nur für Trinkwasser zugelassen. Kein Meer-, Brunnen- oder 

Regenwasser verwenden.
•	 Entsorgung gemäß aktuellen behördlichen Vorschriften.

 Sicherheitshinweise
•	 Führen Sie keine eigenständigen Reparaturen ohne Rück-

sprache mit dem Hersteller aus. Führen Sie keine Modifizie-
rungen am Produkt durch. Andernfalls sind Haftungs- und 
Garantieansprüche ausgeschlossen. 

 �Die Abbildungen können vom Produkt abweichen.

DEDE Dansk
•	 De til enhver tid gældende lokale installations-bestemmel-

ser skal overholdes ved montering og ibrugtagning.
•	 Lad kun fagkyndige personer gennemføres monteringen.
•	 Produktet må kun anvendes i private husholdninger.  
•	 Ved risiko for frost skal vandtilførslen afbrydes.
•	 Kun godkendt til drikkevand. Uegnet til havvand, 

brøndvand eller regnvand.
•	 Bortskaffelse sker i henhold til de til enhver tid gældende 

myndighedsbestemmelser.

 Sikkerhedshenvisninger
•	 Udfør ikke selvstændige reparationer uden at rådføre dig 

med producenten. Der må ikke foretages ændringer på 
produktet. Ellers bortfalder alle ansvars- og garantikrav.

 �Illustrationerne kan afvige fra produktet.

DKDKČeština
•	 Při montáži a uvedení do provozu je třeba dodržovat aktuální 

místní předpisy pro instalaci.
•	 Montáž prosím nechte provést pouze odborným personálem. 
•	 Výrobek je určen pouze k použití v soukromých 

domácnostech. 
•	 V případě nebezpečí zamrznutí přerušte přívod vody.
•	 Povoleno pouze pro pitnou vodu. Nepoužívejte mořskou, 

studniční nebo dešťovou vodu.
•	 Zlikvidujte podle aktuálních úředních předpisů.

 Bezpečnostní pokyny
•	 Neprovádějte žádné samostatné opravy bez konzultace s 

výrobcem. Neprovádějte na výrobku žádné úpravy. 
Jinak jsou vyloučeny jakékoli nároky na ručení a záruku. 

 �Obrázky se mohou od výrobku odlišovat.

CZCZ Español
•	 Durante el montaje y la puesta en marcha deben respetarse las 

normas de instalación locales vigentes.
•	 Por favor, permita que sea únicamente el personal profesional 

quien realice el montaje. 
•	 Producto apto únicamente para su uso en hogares privados. 
•	 En caso de peligro de heladas, interrumpa el suministro de agua.
•	 Sólo autorizado para agua potable. No emplear agua de mar, 

agua de fuente ni agua de lluvia.
•	 La eliminación del producto debe efectuarse de acuerdo con la 

normativa oficial vigente.

 Indicaciones de seguridad
•	 No realice ninguna reparación independiente sin consultar al 

fabricante. No realice ninguna modificación en el producto.
De lo contrario, quedará excluida cualquier responsabilidad y 
reclamación de garantía.

 Las figuras pueden diferir del producto.

ESES Français
•	 Tenir compte des instructions de montage locales actuelles lors du 

montage et de la mise en service.
•	 Veuillez confier le montage à des personnes qualifiées. 
•	 Ce produit est réservé à un usage domestique.  
•	 En cas de risque de gel, couper l’arrivée d’eau.
•	 Autorisé uniquement pour l‘eau potable. Ne pas utiliser d’eau 

salée, d’eau de forage ou d’eau de pluie.
•	 Élimination conformément aux réglementations légales actuelles 

en vigueur.

 Consignes de sécurité
•	 N’effectuez pas de réparations de votre propre chef sans avoir 

consulté le fabricant. Ne modifiez pas le produit. Les recours en 
responsabilité et en garantie seront alors exclus.

DÉPLIANT

FR

 
 

 �Les illustrations peuvent différer du produit.

FRFR English
•	 The current local regulations must be followed during 

installation.
•	 Only allow experts carry out the installation work. 
•	 The product is only to be used in private households. 
•	 If there is any risk of frost, disconnect the water supply.
•	 Only approved for potable water. Do not use seawater, well 

water or rain water.
•	 Disposal in accordance with current official regulations.

 Safety notes
•	 Do not carry out any independent repairs without 

consulting the manufacturer. Do not make any 
modifications to the product. Otherwise all liability and 
warranty claims shall be excluded.

 �The illustrations may differ from the product.

GBGB

Hrvatski 
•	 Pri montaži i puštanju u rad trebate se pridržavati važećih 

lokalnih propisa o instalaciji.
•	 Montažu smije izvoditi samo stručno ospo sobljeno osoblje. 
•	 Proizvod je samo za uporabu u u privatnim kućanstvima. 
•	 Prekinite dovod vode ako postoji opasnost od mraza.
•	 Dopušteno samo za vodu za piće. Ne koristiti morsku vodu, 

bunarsku vodu ili kišnicu.
•	 Zbrinjavanje u skladu s važećim službenim propisima.

 Sigurnosne upute
•	 Ne popravljajte sami bez savjetovanja s proizvođačem. Ne 

radite nikakve izmjene na proizvodu. U suprotnom slučaju 
isključena su jamstvena prava i odgovornost. 
 
 

 �Slike se mogu razlikovati od proizvoda.

HRHR Magyar 
•	 A felszerelés és a használatba vétel során során be kell tartani az 

érvényben lévő helyi felszerelési előírásokat.
•	 Kérjük, hogy a szerelést csak szakértő személyekkel végeztesse 

el.
•	 A termék csak otthoni, háztartási használatra készült.
•	 Fagyveszély esetén a vízellátást el kell zárni. 
•	 Csak ivóvízhez engedélyezett. Ne használjon tenger-, kút- vagy 

esővizet.
•	 A hatályos hatósági előírásoknak megfelelően kell ártalmatla-

nítani.

 Biztonsági útmutatások
•	 Ne végezzen önálló javításokat a gyártóval való konzultáció 

nélkül. Ne végezzen semmilyen módosítást a terméken. Ellen-
kező esetben a felelősség és a szavatossági érvényüket vesztik. 

 �Az ábrák eltérhetnek a terméktől.

HUHU Italiano
•	 Durante il montaggio e la messa in funzione, vanno rispettate  

le disposizioni di installazione locali attuali.
•	 Il montaggio deve essere eseguito solo da persone  

specializzate in materia.
•	 Prodotto destinato esclusivamente all’uso in abitazioni private.
•	 In caso di rischio di gelo, interrompere l’alimentazione idrica.
•	 Autorizzato solo per l‘acqua potabile. Non utilizzare acqua 

marina, di fonte o piovana.
•	 Lo smaltimento deve avvenire ai sensi delle attuali  

disposizioni delle autorità.

 Norme di sicurezza
•	 Non effettuare riparazioni indipendenti senza consultare il 

produttore. Non apportare modifiche al prodotto. In caso 
contrario, sono escludono i diritti di responsabilità e garanzia. 

 �Le figure possono differire dal prodotto.

ITIT Nederlands
•	 De actuele plaatselijke installatievoorschriften dienen bij de 

montage en ingebruikname in acht te worden genomen.
•	 Gelieve de montage uitsluitend door vakkundige personen te 

laten doorvoeren.
•	 Het product is alleen voor gebruik in particuliere huishoudens.
•	 Onderbreek de watertoevoer bij kans op vorst.
•	 Alleen toegestaan voor drinkwater. Geen zee-, bron- of regen-

water gebruiken.
•	 Verwijderen volgens de geldende voorschriften van de 

autoriteiten.

 Veiligheidsinstructies 
•	 Voer geen onafhankelijke reparaties uit zonder overleg met 

de fabrikant. Breng geen wijzigingen aan in het product. An-
ders zijn aansprakelijkheids- en garantieclaims uitgesloten. 

 �De afbeeldingen kunnen van het product afwijken.

NLNL Polski
•	 Podczas montażu i uruchamiania należy przestrzegać  

obowiązujących lokalnych przepisów instalacyjnych.
•	 Montaż należy zlecić specjaliście.
•	 Produkt tylko do uzytku w prywatnych gospodarstwach  

domowych.
•	 W przypadku ryzyka wystąpienia temperatury ujemnej należy 

odłączyć doprowadzenie wody.
•	 Dopuszczony wyłącznie do wody pitnej. Nie używać wody mor-

skiej, studziennej ani deszczowej.
•	 Utylizacja zgodnie z obowiązującymi przepisami urzędowymi.

 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
•	 Nie należy przeprowadzać żadnych samodzielnych napraw 

bez konsultacji z producentem. Nie należy dokonywać 
żadnych modyfikacji produktu. W przeciwnym razie 
odpowiedzialność i roszczenia gwarancyjne są wykluczone.

 �Ilustracje mogą odbiegać od rzeczywistego wyglądu produktu.

PLPL Românesc
•	 Prevederile locale actuale cu privire la instalare trebuie să 

fie respectate în timpul montajului și punerii în funcțiune.
•	 Vă rugăm să dispuneţi realizarea montajului numai de către 

persoane specializate. 
•	 Produs pentru utilizarea numai în gospodării private.
•	 În cazul pericolului de îngheț întrerupeți alimentarea cu apă.
•	 Acesta este autorizat doar pentru apa de la robinet. Nu 

utilizați apă de mare, apă de izvor sau apă de ploaie.
•	 Eliminarea ca deșeu în conformitate cu prevederile oficiale 

actuale.

 Indicaţii privind siguranţa
•	 Nu efectuați nicio reparație independentă fără a consulta 

producătorul. Nu efectuați nicio modificare a produsului. 
În caz contrar, răspunderea și pretențiile de garanție sunt 
excluse.

 Figurile pot diferi de produs.

RORO

Svenska
•	 De aktuella lokala installationsföreskrifterna skall beaktas vid 

montering och idrifttagning. 
•	 Endast sakkunniga personer får montera utrustningen.
•	 Produkt avsedd att användas endast i privathushåll. 
•	 Bryt vattentillförseln vid risk för frost.
•	 Godkänt endast för dricksvatten. Använd inte havs-, brunns- eller 

regnvatten.
•	 Bortskaffning enligt aktuella myndighetsföreskrifter.

 Säkerhetshänvisningar
•	 Utför inga självständiga reparationer utan att rådgöra med 

tillverkaren. Gör inga ändringar på produkten. I annat fall 
utesluts ansvars- och garantianspråk.

 

 �Bilder och produkt kan skilja sig åt.

SESE Slovenski
•	 Pri montaži in zagonu je treba upoštevati veljavne krajevne 

predpise za inštalacijo!
•	 Montažo naj opravijo le strokovno uspo sobljene osebe.
•	 Izdelek je predviden samo za uporabo v zasebnih gospodinjstvih. 
•	 Pri nevarnosti zmrzali prekinite dovod vode.
•	 Dovoljeno samo za pitno vodo. Ne uporabljati morske vode, 

vode iz vodnjakov ali deževnice.
•	 Pri odstranjevanju je treba upoštevati krajevne predpise.

 Varnostni napotki
•	 Brez posvetovanja s proizvajalcem ne izvajajte samostojnih 

popravil. Na izdelku ne izvajajte nobenih sprememb. V 
nasprotnem primeru so odgovornost in garancijski zahtevki 
izključeni.

 �Slike se lahko razlikujejo od izdelka.

SISI Slovaška
•	 Pri montáži a uvedení do prevádzky je potrebné dodržiavať 

aktuálne miestne predpisy pre inštaláciu.
•	 Montáž nechajte zrealizovať prostredníctvom odborníkov.
•	 Výrobok je určený len na použitie v domácnostiach.  
•	 Pri nebezpečenstve mrazu, prerušte dodávku vody.
•	 Povolené len pre pitnú vodu.Nepoužívajte vodu morskú, zo 

studne alebo dažďovú.
•	 Likvidácia musí spĺňať miestne predpisy úradov.

 Bezpečnostné pokyny
•	 Bez konzultácie s výrobcom nevykonávajte žiadne samostatné 

opravy. Na výrobku nevykonávajte žiadne úpravy. V opačnom 
prípade je vylúčená zodpovednosť a záručné nároky.

 

 �Obrázky sa môžu od výrobku líšiť.

SKSK Türkçe  
•	 Yerel güncel kurulum talimatları montaj ve işletmeye alma 

işlemlerinde dikkate alınacaktır.
•	 Lütfen montajın bir uzman kişi/firma tarafından yapılmasını 

sağlayın.
•	 Ürün sadece özel ev işlerinde kullanılacaktır.  
•	 Don tehlikesi olduğunda su girişini kapatın.
•	 Sadece içme suyu için izin verilmiştir. Deniz suyu, kuyu veya 

yağmur suyu kullanmayın.
•	 Kullanım dışı kalan ürün güncel yasal yönetmelikler uyarınca 

bertaraf edilecektir.

 Güvenlik uyarıları
•	 Üreticiye danışmadan herhangi bir bağımsız onarım gerçekleş-

tirmeyin. Ürün üzerinde herhangi bir değişiklik yapmayın. Aksi 
takdirde, sorumluluk ve garanti talepleri hariç tutulur.

 �Görseller üründen farklılık gösterebilir.

TRTRРусский
•	 При выполнении монтажа и ввода в эксплуатацию необходимо 

соблюдать актуальные местные требования и рекомендации 
к монтажу.

•	 Монтаж должен производиться только компетентными 
лицами.

•	 Изделие преднозначено исключительно для использования в 
частных домашних хозяйствах.

•	 Перекрыть подачу воды при риске замерзания.
•	 Разрешено использовать только для питьевой воды. Морскую, 

колодезную и дождевую воду использовать нельзя.
•	 Утилизировать изделие в соответствии с требованиями акту-

альных нормативных документов.

 Указания по технике безопасности
•	 Не выполняйте самостоятельный ремонт без консультации с 

производителем. Не вносите никаких изменений в изделие. 
В противном случае ответственность и гарантийные 
обязательства исключаются.

 �Внешний вид изделия может отличаться от изображений.

RURU

BAHAG AG
Gutenbergstr. 21
68167 Mannheim
Germany 
camargue.service@bauhaus.info

SCAN HIER!
             Scan here!

www.bauhaus.info

•	 Für Service-Informationen, Ersatzteile und  
Pflegehinweise:

•	 Pro servisní informace, náhradní díly a pokyny pro údržbu:
•	 For serviceinformationer, reservedele og serviceanvisninger:
•	 Para información de asistencia técnica, piezas de recambio e 

instrucciones de cuidado:
•	 Pour les informations de service, les pièces de rechange et les 

conseils d‘entretien :
•	 For service information, spare parts and care instructions:
•	 Za informacije o servisu, rezervne dijelove i upute o njezi:
•	 Szervizzel kapcsolatos információk, pótalkatrészek és ápolási 

utasítások:
•	 Per informazioni sull’assistenza, ricambi e avvertenze per la 

manutenzione:
•	 Voor informatie over service, vervangende onderdelen en 

onderhoudsinstructies:
•	 Informacje serwisowe, części zamienne i wskazówki  

dotyczące pielęgnacji:
•	 Pentru informații de service, piese de schimb și instrucțiuni  

de îngrijire:
•	 Сервисная информация, запасные части и указания  

по уходу:
•	 För serviceinformation, reservdelar och skötselråd:
•	 Za informacije o servisu, nadomestne dele in napotke za nego:
•	 Pre servisné informácie, náhradné diely a pokyny pre 

starostlivosť:
•	 Servis bilgileri, yedek parçalar ve bakım bilgileri için:

www.bauhaus.info

°F

min. 3°C - max. 60°C
max. 37,4 -140°F

1,5 - 5 bar
21,7 - 87,0 psi

Prod.Nr. 31904342  
Herst.Nr. 99800/2

Prod.Nr. 31641490 
Herst.Nr. 99860/2

Prod.Nr. 31817282
Herst.Nr. 99805/2
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Deutsch
•	Der Filterkopf ist ausschließlich für original BWT  

Filterkartuschen geeignet. 
•	Die BWT Filterkartusche darf nur mit Kaltwasser  

eingesetzt werden, welches gesetzliche  
Anforderungen an Trinkwasserqualität erfüllt.  

•	Bestimmten Personengruppen (z.B. immunge-
schwächten Menschen, Säuglingen) wird empfoh-
len Leitungswasser (auch filtriert) abzukochen.

•	Betriebspausen: 
- �ab 2 Tagen: Filtersystem mit drei Liter Wasser 

spülen 
- �Ab 4 Wochen: Filterkartusche muss getauscht 

werden
•	Filterkopf muss nach 5 Jahren ausgetauscht  

werden.
•	Chemikalien, Lösungsmittel und Dämpfe dürfen 

nicht mit dem Filtersystem in Berührung kommen.
•	Technische Daten (siehe Angaben Filterkenn- 

zeichnung).

 �Die Abbildungen dienen der bildlichen Darstellung.

DEDE

Nederlands
•	De filterkop is alleen geschikt voor originele BWT-fil-

terpatronen. 
•	Het BWT-filterpatroon mag alleen worden gebruikt 

met koud water dat voldoet aan de wettelijke ver-
eisten voor drinkwaterkwaliteit.

•	Bepaalde groepen mensen (bijv. mensen met im-
muunsysteemproblemen, baby‘s) wordt aangera-
den kraanwater (ook gefilterd) te koken.

•	Onderbrekingen in de werking: 
- �Vanaf 2 dagen: Spoel het filtersysteem met drie 

liter water
- �Vanaf 4 weken: filterpatroon moet worden  

vervangen
•	De filterkop moet na 5 jaar worden vervangen.
•	Chemicaliën, oplosmiddelen en dampen mogen 

niet in contact komen met het filtersysteem.
•	Technische gegevens (zie de informatie op het 

filteretiket).

 �De afbeeldingen dienen voor een visuele voorstelling.

NLNL Polski
•	Głowica filtra nadaje się wyłącznie do oryginalnych 

wkładów filtracyjnych BWT. 
•	Wkład filtra BWT może być używany wyłącznie z 

zimną wodą spełniającą wymogi prawne dotyczące 
jakości wody pitnej.

•	Niektórym grupom osób (np. osobom z obniżoną 
odpornością, niemowlętom) zaleca się gotowanie 
wody z kranu (również filtrowanej).

•	Przerwy w działaniu: 
- �Od 2 dni: Przepłukać system filtrów trzema litrami 

wody 
- �Od 4 tygodni: Należy wymienić wkład filtra

•	Głowicę filtra należy wymienić po 5 latach.
•	Chemikalia, rozpuszczalniki i opary nie mogą mieć 

kontaktu z systemem filtrów.
•	Dane techniczne (patrz informacje na etykiecie 

filtra).

 �Rysunki mają jedynie zilustrować produkt, możliwe  
są odchylenia od wyrobu. 

PLPL Românesc
•	Capul filtrului este potrivit numai pentru cartușele 

filtrante originale BWT. 
•	Cartușul filtrant BWT poate fi utilizat numai cu apă 

rece care îndeplinește cerințele legale privind calita-
tea apei potabile.

•	Anumite grupuri de persoane (de exemplu, persoa-
nele imunocompromise, sugarii) sunt recomandate 
să fiarbă apa de la robinet (de asemenea, filtrată).

•	Întreruperi în funcționare: 
- �De la 2 zile: Clătiți sistemul de filtrare cu trei litri 

de apă
- �De la 4 săptămâni: cartușul filtrului trebuie 

înlocuit
•	Capul filtrului trebuie înlocuit după 5 ani.
•	Substanțele chimice, solvenții și vaporii nu trebuie 

să intre în contact cu sistemul de filtrare.
•	Date tehnice (a se vedea informațiile privind etiche-

tarea filtrelor).

 �Figurile servesc reprezentării grafice.

ROROHrvatski 
•	Glava filtera je prikladna samo za originalne BWT 

filter uloške.
•	Filtarski uložak BWT smije se koristiti samo s hlad-

nom vodom koja ispunjava zakonske zahtjeve za  
kvalitetu vode za piće. 

•	Određenim skupinama ljudi (npr. imunokompro-
mitiranim osobama, dojenčadi) preporučuje se 
prokuhavanje vode iz slavine (uključujući filtriranu 
vodu).

•	Radne pauze: 
- �Od 2 dana: Isperite sustav filtera s tri litre vode
- �Od 4 tjedna: Filtarski uložak se mora zamijeniti

•	Glava filtra mora se zamijeniti nakon 5 godina.
•	Kemikalije, otapala i pare ne smiju doći u dodir sa 

sustavom filtera.
•	Tehnički podaci (vidi podatke na naljepnici filtera).

 �Slike služe za vizualni prikaz.

HRHR Magyar 
•	A szűrőfej csak az eredeti BWT szűrőbetétekhez 

alkalmas. 
•	A BWT szűrőbetét csak olyan hideg vízzel használ-

ható, amely megfelel az ivóvízminőségre vonatkozó 
jogszabályi követelményeknek.

•	Bizonyos embercsoportoknak (pl. legyengült 
immunrendszerű emberek, csecsemők) ajánlott a 
csapvizet (szűrtet is) felforralni.

•	Működési szünetek: 
- �2 naptól: Öblítse át a szűrőrendszert három liter 

vízzel 
- �4 héttől: a szűrőbetétet ki kell cserélni

•	A szűrőfejet 5 év után ki kell cserélni.
•	Vegyszerek, oldószerek és gőzök nem érintkezhet-

nek a szűrőrendszerrel.
•	Műszaki adatok (lásd a szűrőcímkén található 

információkat).

 �A képek a szemléletes bemutatást szolgálják.

HUHU Italiano
•	La testa del filtro è adatta solo alle cartucce filtranti 

originali BWT. 
•	La cartuccia filtrante BWT può essere utilizzata solo 

con acqua fredda che soddisfa i requisiti di legge per la 
qualità dell‘acqua potabile. 

•	Ad alcuni gruppi di persone (ad esempio persone im-
munocompromesse, neonati) si raccomanda di bollire 
l‘acqua del rubinetto (anche filtrata).

•	Interruzioni del funzionamento: 
- �A partire da 2 giorni: sciacquare il sistema di filtrag-

gio con tre litri d‘acqua 
- �Da 4 settimane: la cartuccia del filtro deve essere 

sostituita
•	La testa del filtro deve essere sostituita dopo 5 anni.
•	Sostanze chimiche, solventi e vapori non devono 

entrare in contatto con il sistema di filtraggio.
•	Dati tecnici (vedi informazioni sull‘etichettatura dei 

filtri).

 �Le immagini hanno lo scopo di rappresentare  
graficamente il prodotto. 

ITIT

Español
•	El cabezal del filtro sólo es adecuado para cartuchos 

de filtro BWT originales. 
•	El cartucho filtrante BWT sólo puede utilizarse con 

agua fría que cumpla los requisitos legales de calidad 
del agua potable.

•	A determinados grupos de personas (por ejemplo, in-
munodeprimidos, lactantes) se les recomienda hervir 
el agua del grifo (también filtrada).

•	Interrupciones de la explotación: 
- �A partir de 2 días: Aclarar el sistema de filtrado con 

tres litros de agua 
- �A partir de 4 semanas: debe sustituirse el cartucho 

filtrante
•	El cabezal del filtro debe sustituirse al cabo de 5 

años.
•	Los productos químicos, disolventes y vapores no 

deben entrar en contacto con el sistema de filtrado.
•	Datos técnicos (véase la información sobre el 

etiquetado de los filtros).

 �Las ilustraciones van destinadas a la representación 
gráfica. 

ESES Français
•	La tête de filtre est exclusivement adaptée aux cartou-

ches filtrantes BWT d‘origine.
•	La cartouche filtrante BWT ne doit être utilisée 

qu‘avec de l‘eau froide répondant aux exigences 
légales en matière de qualité de l‘eau potable.

•	Il est recommandé à certains groupes de personnes 
(p. ex. les personnes immunodéprimées, les nour-
rissons) de faire bouillir l‘eau du robinet (même 
filtrée).

•	Pauses d‘exploitation: 
- �À partir de 2 jours : rincer le système de filtration 

avec trois litres d‘eau  
- �À partir de 4 semaines : la cartouche filtrante doit 

être remplacée
•	La tête de filtre doit être remplacée au bout de 5 

ans.
•	Les produits chimiques, les solvants et les vapeurs 

ne doivent pas entrer en contact avec le système 
de filtration.

•	Caractéristiques techniques (voir les informations 
sur le marquage du filtre).

 �Les illustrations représentent le produit de manière 
imagée.

FRFR English
•	The filter head is only suitable for original BWT  

filter cartridges.
•	The BWT filter cartridge may only be used with cold 

water which fulfills the legal requirements for  
drinking water quality.  

•	Certain groups of people (e.g. immunocompromised 
people, babies) are recommended to boil tap water 
(also filtered). 

•	Breaks in operation: 
- �From 2 days: rinse filter system with three liters 

of water 
- �From 4 weeks: Filter cartridge must be replaced

•	Filter head must be replaced after 5 years.
•	Chemicals, solvents and vapors must not come into 

contact with the filter system.
•	Technical data (see filter identification drawing).

 �The illustrations are to be considered as figurative 
representations.

GBGBČeština
•	Hlava filtru je vhodná pouze pro originální filtrační 

patrony BWT.
•	Filtrační kazetu BWT lze používat pouze se  

studenou vodou, která splňuje zákonné požadavky 
na kvalitu pitné vody.

•	Určitým skupinám lidí (např. lidem s oslabenou 
imunitou, kojencům) se doporučuje převařovat 
vodu z kohoutku (včetně filtrované vody).

•	Provozní přestávky: 
- �Od 2 dnů: Vypláchněte filtrační systém třemi litry 

vody
- �Od 4 týdny: Filtrační vložka musí být vyměněna

•	Hlava filtru se musí vyměnit po 5 letech.
•	Chemikálie, rozpouštědla a výpary nesmí přijít do 

styku s filtračním systémem.
•	Technické údaje (viz informace na štítku filtru).

 �Obrázky slouží znázornění.

CZCZ Dansk
•	Filterhovedet er kun egnet til originale BWT- 

filterpatroner.
•	BWT-filterpatronen må kun bruges med koldt vand, 

der opfylder de lovmæssige krav til drikkevandsk-
valitet. 

•	Visse grupper af mennesker (f.eks. immunkompro-
mitterede personer, spædbørn) anbefales at koge 
vand fra hanen (også filtreret).

•	Pauser i driften: 
- �Fra 2 dage: Skyl filtersystemet med tre liter vand
- �Fra 4 uger: filterpatronen skal udskiftes

•	Filterhovedet skal udskiftes efter 5 år.
•	Kemikalier, opløsningsmidler og dampe må ikke 

komme i kontakt med filtersystemet.
•	Tekniske data (se information om filtermærkning).

 �Illustrationerne er til billedlig gengivelse.            

DKDK

Русский
•	Головка фильтра подходит только для 

оригинальных фильтрующих картриджей BWT. 
•	Фильтрующий картридж BWT можно 

использовать только с холодной водой, 
отвечающей законодательным требованиям к 
качеству питьевой воды.

•	Некоторым группам людей (например, людям 
с ослабленным иммунитетом, младенцам) 
рекомендуется кипятить водопроводную воду  
(в том числе фильтрованную).

•	Перерывы эксплуатации: 
- �От 2 дней: Промойте систему фильтров тремя 

литрами воды 
- ��Oт 4 недель: необходимо заменить 

фильтрующий картридж
•	Фильтрующую головку необходимо заменить 

через 5 лет.
•	Химические вещества, растворители и 

испарения не должны соприкасаться с системой 
фильтрации.

•	Технические данные (см. информацию на 
маркировке фильтра).

 Изображения служат наглядному примеру.

RURU Svenska
•	Filterhuvudet är endast lämpligt för original BWT-fil-

terpatroner. 
•	BWT-filterpatronen får endast användas med 

kallvatten som uppfyller de lagstadgade kraven för 
dricksvattenkvalitet.

•	Vissa grupper av människor (t.ex. personer med 
nedsatt immunförsvar och spädbarn) rekommen-
deras att koka kranvatten (även filtrerat).

•	Avbrott i driften: 
- �Från 2 dagar: Skölj filtersystemet med tre liter 

vatten
- �Från 4 veckor: filterpatronen måste bytas ut

•	Filterhuvudet måste bytas ut efter 5 år.
•	Kemikalier, lösningsmedel och ångor får inte kom-

ma i kontakt med filtersystemet.
•	Tekniska data (se information om filtermärkning).

 �Illustrationerna ska användas för att ge en allmän bild 
av produkten.

SESE Slovenski
•	Filtrirna glava je primerna samo za originalne 

filtrske vložke BWT. 
•	Filtrirni vložek BWT se lahko uporablja samo s 

hladno vodo, ki izpolnjuje zakonske zahteve za 
kakovost pitne vode.

•	Določenim skupinam ljudi (npr. ljudem z oslablje-
nim imunskim sistemom, dojenčkom) priporočamo 
prekuhavanje vode iz pipe (vključno s filtrirano 
vodo).

•	Prekinitve delovanja: 
- �Od 2 dni: Izperite filtrirni sistem s tremi litri vode
- Od 4 tednov: filtrirni vložek je treba zamenjati

•	Filtrirno glavo je treba zamenjati po 5 letih.
•	Kemikalije, topila in hlapi ne smejo priti v stik s 

filtrirnim sistemom.
•	Tehnični podatki (glejte informacije o označevanju 

filtrov).

 �Slike so namenjene grafični predsta vitvi.

SISI Slovaška
•	Filtračná hlava je vhodná len pre originálne filtračné 

kazety BWT. 
•	Filtračná kazeta BWT sa môže používať len so 

studenou vodou, ktorá spĺňa zákonné požiadavky na 
kvalitu pitnej vody.  

•	Určitým skupinám ľudí (napr. ľuďom s oslabenou 
imunitou, dojčatám) sa odporúča prevárať vodu z 
vodovodu (vrátane filtrovanej vody).

•	Prevádzkové prestávky: 
- �Od 2 dní: prepláchnite filtračný systém tromi 

litrami vody
- �Od 4 týždňov: filtračná vložka sa musí vymeniť

•	Filtračná hlava sa musí vymeniť po 5 rokoch.
•	Chemikálie, rozpúšťadlá a výpary nesmú prísť do 

kontaktu s filtračným systémom.
•	Technické údaje (pozri informácie o označovaní 

filtrov).

 �Obrázky slúžia ako obrazné zobrazenie.

SKSK Türkçe  
•	Filtre başlığı sadece orijinal BWT filtre kartuşları için 

uygundur.
•	BWT filtre kartuşu yalnızca içme suyu kalitesine 

ilişkin yasal gereklilikleri karşılayan soğuk suyla 
kullanılabilir.

•	Belirli insan gruplarının (örneğin bağışıklık sistemi 
baskılanmış kişiler, bebekler) musluk suyunu 
kaynatması önerilir (filtrelenmiş olarak da).

•	Operasyonda kesintiler: 
- �2 günden itibaren: Filtre sistemini üç litre su ile 

durulayın
- �4 haftadan itibaren: filtre kartuşu değiştirilmelidir

•	Filtre başlığı 5 yıl sonra değiştirilmelidir.
•	Kimyasallar, çözücüler ve buharlar filtre sistemi ile 

temas etmemelidir.
•	Teknik veriler (filtre etiketi hakkındaki bilgilere 

bakın).

 �Resimler sadece gösterim amaçlıdır.

TRTR



Nach Wasserqualität/ 
According to water quality/ 
En fonction de la qualité de l’eau/  
Op basis van waterkwaliteit

Gesamthärte in 
°dKH1/

Total hardness 
in °dKH1/  

Dureté totale
en °dKH1/  

Totale hardheid
in °dKH1

Gesamthärte in 
°fKH1/

Total hardness 
in °fKH1/  

Dureté totale
en °fKH1/  

Totale hardheid
in °f TAC1

MyAQUA Soft

weich/soft/douce/Zacht < 8 < 14 940 l

mittel/medium/moyenne/Gemiddeld 8 - 14 14 - 25 600 l

hart/hard/dure/Hard 15 - 21 26 - 37 400 l

sehr hart/very hard/trés dure/ 
Zeer hard 22 - 28 38 - 50 310 l

sehr, sehr hart/very, very hard/ 
trés, trés dure/Zeer, zeer hard > 28 > 50 240 l

¹ �Die angegebene Filterkapazität gilt für definierte Prüfbedingungen, die tatsächliche Kapazität im Betrieb 
kann höher oder niedriger sein. Filter tauschen, wenn die oben genannte Kapazität erschöpft ist, jedoch 
spätestens nach 6 Monaten. 
°dKH = deutsche Karbonathärtegrade 
°fKH = französische Karbonathärtegrade

¹ �While the specified filter capacity is valid for defined test conditions, the actual capacity during opera-
tion may be higher or lower. Replace filter when the aforementioned capacity has been reached but at 
least every 6 months. 
°dKH = German carbonate hardness 
°fKH = French carbonate hardness

¹ �La capacité de filtre spécifiée s’applique aux conditions d’essai définies, la capacité réelle en fonctionne-
ment peut être supérieure ou inférieure. Changer le filtre si la capacité mentionnée ci-dessus est épuisée, 
mais au plus tard après 6 mois. 
°dKH = Les degrés de dureté des carbonates allemands 
°fKH = Les degrés de dureté des carbonates française

¹ �De opgegeven filtercapaciteit geldt voor gedefinieerde testomstandigheden, de werkelijke capaciteit 
tijdens bedrijf kan hoger of lager zijn. Vervang het filter wanneer de bovenstaande capaciteit niet meer 
bereikt wordt, maar uiterlijk na 6 maanden. 
°dKH = Duitse carbonaathardheidsgraden 
°f TAC = Franse graden carbonaathardheid

* �Info zur Wasserhärte erhalten Sie bei Ihrem lokalen Wasserversorger oder im Internet. / 
You can obtain information on water hardness from your local water supplier or on the Internet. /  
Vous pouvez obtenir des informations sur la dureté de l‘eau auprès de votre fournisseur  
d‘eau local ou sur Internet. /  
Informatie over waterhardheid is verkrijgbaar bij je plaatselijke waterleverancier of op internet.

Fehler/Fault/ Erreurs/Probleem Ursache/Cause/Cause/Oorzaak Fehlerbehebung/Troubleshooting/  
Dépannage/Oplossing

kein gefiltertes Wasser/ 
Dispensing of filtered water is not possible/ 
aucune prise d’eau filtrée possible/  
Geen afname van gefilterd water mogelijk

Wasserzufuhr oder andere Absperrventile geschlossen/  
Water supply or other shut-off valves closed/ 

Alimentation en eau ou autres vannes d’arrêt fermées/ 
Watertoevoer of andere afsluiters zijn gesloten

Absperrventile prüfen und ggf. öffnen/  
Check shut-off valves and open if necessary/  

Vérifier les vannes d’arrêt et ouvrir si nécessaire/ 
Afsluiters controleren en eventueel openen

Filterkartusche nicht vollständig in den Filterkopf eingedreht,  
Schlauch abgeknickt/  

Filter cartridge not completely screwed into the filter head,  
hose kinked/  

Cartouche filtrante pas complètement vissée dans la tête du filtre,  
tuyau plié/  

Filterpatroon is niet volledig in de filterkop geschroefd, Slang geknikt

Filterkartusche um 1/2 Drehung heraus- und  
wieder bis zum Anschlag hineindrehen/ 

Unscrew the filter cartridge by half a turn,  
and then re-screw it into place to the proper stop/  

Tournez la cartouche filtrante d’un demi-tour et  
retournez-la jusqu’à ce qu’elle s’arrête/ 

Draai de filterpatroon een halve slag eruit en  
draai hem er weer tot de aanslag in

Filterkopf falsch montiert/  
Filter head incorrectly mounted/  

Tête de filtre mal installée/ 
Foutieve montage van de filterkop

 Durchflussrichtung – Richtungspfeil  
am Filterkopf prüfen und ggf. umkehren/ 

Direction of flow – Check the direction arrow  
on filter head and reverse it if necesarry/  

Sens d’écoulement - Vérifier la flèche directionnelle  
sur la tête de filtre et inverser si nécessaire/ 

Stromingsrichting – Richtingspijl  
op de filterkop controleren en indien nodig omkeren

geringer Wasserdurchlass/ 
Low water throughput (permeability)/ 
faible débit d’eau/ 
Lage waterdoorlaatbaarheid

Systemdruck ist zu niedrig, Schlauch abgeknickt,  
Eckventil nicht ganz geöffnet/ 

System pressure is too low, hose kinked, angle valve not fully open/ 
La pression du système est trop faible, tuyau plié,  

robinet d‘équerre pas complètement ouvert/ 
De systeemdruk is te laag, Slang geknikt,  

hoekventiel niet volledig geopend

Systemdruck prüfen/ 
Check system pressure/ 

Vérifier la pression du système/ 
Controleer de systeemdruk

Aquastop im Filterkopf undicht bei ausgebauter Filterkartusche/ 
Aquastop in filter head is leaky when the filter cartridge is removed/ 
Aquastop dans la tête du filtre non étanche lorsque la cartouche  
filtrante est démontée/ 
Aquastop in filterkop lekt met filterpatroon verwijderd

Ablagerung von Fremdpartikeln im Aquastop/ 
Disposition of foreign particles in the Aquastop/ 

Dépôts de particules étrangères dans l’Aquastop/  
Afzetting van vreemde deeltjes in de Aquastop

System mit eingebauter Filterkartusche entlüften/ 
Bleed the system with built-in filter cartridge/ 

Purger le système avec la cartouche filtrante installée/ 
Systeem met ingebouwde filterpatroon ontluchten

Verschraubung undicht/ 
Screw connection leaking/  
Raccord à vis qui fuit/ 
Schroefverbinding lekt

Dichtung defekt, Verschraubung nicht richtig angezogen/ 
Gasket defective, screw connection not tightened properly/ 

Joint défectueux, raccord à vis mal serré/ 
Pakking defect, Schroefverbinding niet goed vastgedraaid

Dichtung prüfen, bei Bedarf durch Neue ersetzen,  
Verschraubung nachziehen/ 

Check sealing gasket, and replace it with a new one if necessary, 
tighten the screw connection/ 

Vérifier le joint, le remplacer par un nouveau si nécessaire,  
resserrer le raccord à vis/ 

Afdichting controleren, eventueel door een nieuwe vervangen,  
draai de schroefverbinding vast

Luftblasen/ 
Air bubbles/ 
Bulles d’air/ 
Luchtbellen

nicht vollständig entlüftet/ 
Not completely vented/  

pas complètement ventilé/ 
Niet volledig ontlucht

Entlüften wiederholen/ 
Repeat venting/ 

Purger à nouveau/ 
Nogmaals ontluchten

milchig, weißes Wasser/ 
Milky, white water/ 
eau laiteuse , blanchâtre/  
Melkachtig, wit water

verfahrensbedingte Bildung von Kohlensäure,  
die als kleine weiße Blasen auftritt/ 

Process-related formation of carbonic acid,  
which emerges as small white bubbles/ 

formation de dioxyde de carbone liée au processus,  
qui émerge sous forme de petites bulles blanches/ 

Procesgerelateerde vorming van koolzuur,  
dat als kleine witte luchtbelletjes vrijkomt

nach ca. 5 Min. verschwindet die Trübung/ 
After approx. 5 min. the turbidity disappears/ 

après environ 5 minutes, la turbidité disparaît/ 
Na ongeveer 5 min. verdwijnt de troebelheid

DEDE  GBGB  FRFR  NLNL  �Filterkapazität/Filter Capacity/Capacité du filtre/ 
Filtercapaciteit

DEDE  GBGB  FRFR  NLNL  Fehlerbehebung/troubleshooting/ dépannage/Probleemoplossing

•	 Für alle weiteren Sprachen / aktuelle Version
•	 For all other languages / current version
•	 Pro všechny ostatní jazyky / současná verze
•	 For alle andre sprog / nuværende version
•	 Para todas las demás lenguas / versión actual
•	 Pour toutes les autres langues / version actuelle
•	 Za sve ostale jezike / Trenutna verzija
•	 Minden más nyelv esetében / jelenlegi verzió
•	 Per tutte le altre lingue / Versione attuale

•	 Voor alle andere talen/huidige versie
•	 Dla wszystkich innych języków / obecna wersja
•	 Pentru toate celelalte limbi / Versiune curentă
•	 Для всех остальных языков / актуальная версия
•	 För alla andra språk / aktuell version
•	 Za vse druge jezike / trenutna verzija
•	 Pre všetky ostatné jazyky / aktuálna verzia
•	 Diğer tüm diller için / şimdiki versiyonu
www.bauhaus.info
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